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  آوایی و معناییتحولات بررسی عربی در فارسی،  1های وامواژه

 
 حیات عامریدکتر 

  استادیار زبانشناسی دانشگاه تربیت مدرس

 چکیده
های عربی پس از ورود  که در وامواژه شود پرداخته می در این مقاله به بررسی تغییر و تحولاتی

بندی  در سطوح آوایی و معنایی توصیف و طبقه تو این تغییرا است فارسی روی دادهبه زبان 
در  نبوددلیل  ه در سطح آوایی برخی واجهای عربی بدهد که  نتایج تحقیق نشان می شود. می

از نظر  خود ای که در عربی دارد به نزدیکترین واج نظیر دلیل تولید دوگانه  هفارسی و برخی ب
معنی . در سطح است  ( در نظام واجی زبان فارسی تبدیل شده2دون تولید دومینمکان تولید )ب

از آنچه در زبان عربی داشته به خود ی غیر عینا وارد زبان فارسی شده معنای هوامواژبا اینکه 
ها در دورة پس از  از این وامواژهبسیاری از سویی  .و بر مفهوم دیگری دلالت دارد است گرفته

که در های جدید و متناسب با فرهنگ ایرانی و شیعی معنای نوینی به خود گرفته بافتصفویه در 
این کلمات را از فارسی به عربی هنگام ترجمه  تا جایی کهعربی به آن معنا به کار نرفته است 

توان تحت چند گروه  . این تحولات معنایی را میدیگری ترجمه کردکلمات عربی به باید 
بندی  دسته 7تنزل معناییو  6معنایی ی، ارتقا5معنایی ة، توسع4ص معنایییتخص، 3اختلاف معنایی

 کرد. 

 گیری واژگانی، تحول آوایی، تحول معنایی، زبان عربی، زبان فارسی. قرض ها: واژهکلید

                                                 
 25/10/1396پذیرش مقاله: تاریخ  21/9/1395افت مقاله: تاریخ دری
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 مقدمه  .1
. استهمواره بین زبانها برقرار بوده ای شایع، و  پدیده ،گیری یا وامگیری واژگانی قرض

جمله از  ؛توان برشمرد ( دلایل متعددی میبرگشت یگیری )البته ب برای این قرض
و و در کل هرگونه برخورد و رابطه دینی، سیاسی روابط تجاری، فرهنگی، همجواری، 

زبان فارسی و زبان عربی از دیرباز و پیش  ،های گروهی. در این بین رسانهانواع امروزه 
اند و  زیادی داشته با هم بده بستانهایبه دلیل همجواری و مرز مشترک از ظهور اسلام 

رسد؛ برای نمونه در  این ارتباط حتی به پیش از تاریخ مدون و به دورة اساطیری می
خوانیم بهرام گور یکی از پادشاهان ایران از کودکی در حیره پرورش یافته و  شاهنامه می

آموزد و یا در  میان عربها زندگی کرده است و زبان عربی و آداب و رسوم آنها را می
خوانیم که وی برای همسریِ سه پسر خود دختران سرو، پادشاه  داستان  فریدون، می

آسای آن  لیکن پس از ظهور اسلام و گسترش برقگزیند؛  بیند و برمی یمن را شایسته می
مردم فارسی زبان با  طبعاً ،و گرویدن ایرانیان به آیین جدیددر شرق و غرب عالم 

شدند که در قالب کلمات و اصطلاحات و  رو روبههای جدید  یم و آموزهدریایی از مفاه
نظر برسد این ه المثلها از زبان عربی به فارسی راه یافت. در نظر اول شاید ب ضرب بعضاً

تر  در نهایت این زبان را رساتر و غنیکاسته باشد ولی زبان فارسی پذیرش از زایایی 
و به خلق آثار  شدهپیش روی آن افقهای معنایی شدن تر و وسیع  گستردهباعث کرده و 

 نویسی فارسی سعی در سرَهرغم  برای مثال به  عظیم ادبی به زبان فارسی انجامیده است؛
واژه عربی غیرمکرر به کار رفته است که جمع آنها به  706در شاهنامه  شودمشاهده می

امگیری واژگانی از زبان روند و اینکهجالب (. 1372)سبحانی، شود  واژه بالغ می 8938
کلمات  (1369)الشعرا بهار  و بنا بر گفته ملک ردعربی با گذشت زمان سیر صعودی دا

زمان نگارش شاهنامه( به در چهارم )سوم و عربی در متون فارسی از ده درصد در قرن 
رسد.  پنجاه درصد در قرن پنجم و به هشتاد درصد در قرون هفتم و هشتم هجری می

را که چ ؛ی اهل ادب و آشنایان با اصول و قواعد زبان عربی این عجیب نیستالبته برا
که  ،خود را ةخانواد زبانهای همریشه و هم بیشترزبان عربی در زمان اندکی توانست 

که به  ،زبانهای ممالک اسلامی دیگرزبانهای شاخه سامی بود در خود هضم کند و 
فارسی، ترکی، اردو، مالایی، بنگالی و های دیگر زبانی بود ) لحاظ تاریخی از شاخه

وجود پذیرش چند ده هزار کلمه و عبارت و اصطلاح از زبان عربی همچنان به  غیره( با
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دلیل تعلق به ه برای مثال زبان فارسی ب ؛زبان عربی ادامه دادند ةحیات خود در سای
آلتایی -ای اورالزبانه ةدلیل تعلق به شاخه زبانهای هندواروپایی و زبان ترکی ب ةخانواد

سامی )در اینجا  ةدارای نظام آوایی، صرفی و نحوی کاملا متفاوتی از زبانهای شاخ
گیری از زبان عربی تا حد زیادی به سطح  قرض شد که این امر باعث استعربی( 

 ؛ثیر بسیار کمتری بپذیردأو در سطوح آوایی و نحوی ت ودواژگانی و معنایی محدود ش
و « دوماً»در کلماتی چون الهایی مانند تنوین گرفتن کلمات فارسی توان به مث اگرچه می

از بندر و یا « بنادر»چون راه یافتن جمع مکسر و « منیّت»مثل یا ساخت مصدر جعلی 
تواند از طریق زبانی واسطه  گیری می ناگفته نماند که قرض اشاره کرد.از میدان « میادین»

که از طریق « اسطوره»و « فیلسوف»نی های یونا نیز رخ دهد؛ مانند ورود کلمه
 .های عربی به فارسی وارد شده است ترجمه

 پیشینه .2
عربی دخیل در زبان فارسی های  وامواژهتحول گیری فارسی از عربی و  ة قرضدر زمین

که این تحولات را در سطوح  ،پیشتر تحقیقاتی صورت گرفته است ولی پژوهشی جامع
 یافت نشد. در این بخش به برخی از این تحقیقاتاشد، کرده بآوایی و معنایی بررسی 

 :شود اشاره می به اختصار
العرب وارد  هزبان عربی پس از استقرار دین اسلام در جزیر نویسد که می (1373)بهار 

نخست،  ةلیکن در دور ؛ثیر نمودأایران شد و از همان آغاز در زبان و ادبیات فارسی ت
پادشاهان و  ةدوری خراسان از مرکز عرب و توجه ویژسامانیان به دلیل  ةیعنی دور

نوس بودن نویسندگان و أامیران محلی به ترویج زبان فارسی دری و از همه مهمتر م
که پیش از اسلام رایج بود، زبان عربی در نثر دری اثر آشکار و  ،قدیمتر ةادیبان به شیو

 ...خراسان با بغداد بیشتر شد غزنویان ارتباط در عصرافزاید که  او مینمایانی نبخشید. 
موجب توجه زیادتری به ادبیات عرب شد. دیوان رسائل محمود که در  روابط طبعاً این

 گذشت، سپس به دست احمد آغاز کار به دست فضل بن احمد اسفراینی به فارسی می
وزارت تقرب یافتند و  ةبن حسن به عربی برگشت و ادیبان عربیدان در دیوان و حوز

و آشکارتر  ردن نیم قرن موجب آن شد که اثر زبان عربی در فارسی نمایانتسپری ش
پیدا شدن دولت سلجوقی نیز بر توجه پادشاهان و وزرای خراسان به بغداد و  گردد.
این  ةر نتیجدو  ...زبان افزود های دینی و ترغیب و تشویق ادیبان و عالمان عرب تظاهر
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گردید و بازار شعوبیان به کلی کاسد گشت و  کار، زبان عربی بیشتر از هر وقت رایج
 ادیبان ضد شعوبی در نشر کتابهای لغت عربی و صرف و نحو آن زبان جدیت کردند. 

نویسد  در مورد ورود کلمات بیگانه از زبانی به زبان دیگر می (1373) خانلری  ناتل
گانه با لغات دهد که نسبت لغات بی تحقیق در لغات بعضی از زبانها نشان می ةکه نتیج

ماده لغت که در یکی از  5140مثلا در آلبانی از مجموع  ؛اصلی غالبا عدد بزرگی است
لغت اصل آلبانی وجود ندارد و  430فرهنگهای معتبر آن زبان ثبت شده است بیش از 

یونانی، و رومانیایی و اسلاوی  ترکی، لغت است از زبانهای دیگر مانند 4710مابقی که 
وید که آمیختگی لغات عربی گ وی در ادامه می .(112: 1373خانلری،  )ناتل است گرفته شده

. داند اما عکس این حالت را نیز درست می ؛دانند با زبان فارسی آشکار است و همه می
از:  است کند که عبارت اصلی تقسیم می ةخانلری لغات بیگانه در زبان را به سه طبق

 ن و فرهنگ .محصولات طبیعی، محصولات صنعتی و تمد
ای با عنوان وامگیری زبان فارسی از عربی و برعکس به تأثیر  در مقاله (1380)رادفر 

کند که اگرچه برخی  پردازد. رادفر بیان می و تأثر دو زبان فارسی و عربی از هم می
کنند که ارتباط ایرانیان با اعراب بعد از اسلام شروع شده و تحت تأثیر اسلام  تصور می
ی در زبان فارسی رسوخ یافته است، این استدلال درست نیست. ایرانیان طبق زبان عرب

 اند.  پیش از پیدایش اسلام با اعراب آشنایی داشته  اسناد و مدارک موجود مدتها
نویسد که  ای تحت عنوان ارتباط میان زبان فارسی و عربی می در مقاله (1380)راثی 

قرابت و خویشاوندی بین دو زبان وجود از حیث اصول و اشتقاق هیچ نوع تشابه و 
ندارد؛ اما فرهنگ و تاریخ اسلامی چنان پیوندی بین این دو زبان برقرار کرده است که 

شود. زبان عربی به اقتضای طبیعت و  کدام از زبانهای زنده دیده نمی نظیر آن در هیچ
ر و ساخت خود کلمات دخیل از فارسی را مطابق قواعد زبان خود دستخوش تغیی

افزاید که  طور زبان فارسی در مورد کلمات عربی. او می تصرفات زیاد کرده است. همین
علم عروض که قواعد شعر فارسی است یکباره و به تمامی از عربی تقلید و اقتباس 

؛ اما در اصول آن  شده است؛ اما عروضیان ایرانی بر حسب نیاز در آن تصرفاتی کرده
 اند. تغییری ایجاد نکرده

یندهای رایج ابررسی برخی فر»ای تحت عنوان  در مقاله (1382)زیزمحمدی ع
برداری زبان فارسی در  گیری و گرته یند قرضابه بررسی فر «گیری در زبان فارسی قرض
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و ورود ابزار جدید از کشورهای  فناوریو پیشرفت علم و  پردازد میزمان معاصر 
از این رو به کلمات دخیل عربی  ؛شمرد برمی  ها علل مهم وامواژه توسعه یافته را از

گیری را به سه دسته آوایی، واژگانی و  نیز انواع قرض (1382)پردازد. عزیزمحمدی  نمی
گیری  ترین نوع قرضرایجگیری واژگانی را  کند و قرض بندی می دستوری تقسیم

 داند.   می
زبان عربی به  –ی ای با عنوان رابطة دو سویه زبان فارس در مقاله (1388)خو  پاکیزه

پردازد. به گفتة او زبانهای زنده در  های زبانی هر یک می مقایسة دو زبان از نظر خانواده
جهان کنونی زیرگروه چند خانوادة زبانی هستند که یکی از آنها خانوادة بزرگ زبانهای 

ها شوند که یکی از آن هندواروپایی است. این زبانها به چند خانوادة کوچکتر تقسیم می
کند که  زبانهای هندوایرانی است که شامل زبانهای هندی و ایرانی است. وی بیان می

های مختلف تحولات و دگرگونیهایی را پشت سر گذاشته است؛  زبانهای ایرانی در دوره
در دورة باستان ترکیبی بوده ولی بتدریج تحول یافته و صورت  مثلا همة این زبانها 

از سوی دیگر به گفتة وی زبان عربی یکی از زبانهای  تحلیلی به خود گرفته است.
سامی است که ویژگی مشترک همة آنها سه حرفی بودن اصل کلمات است. عربها حتی 

ساختند. در زبانهای سامی صامتها ثابت، و معنای  کلمات معرب را نیز از سه حرف می
 کلمات به مصوتها مربوط است.

کلمات عربی در تاریخ بیهقی پرداخته است. به به بررسی کاربرد  (1387)زاده  متقی
های عربی تاریخ بیهقی برخی به معنای اصلی خود و برخی نیز در  اعتقاد وی، واژه

 معنایی متفاوت به کار رفته است. 
های عربی در شاهنامة فردوسی بمراتب از  زاده می نویسد که کاربرد کلمه متقی

به رغم اینکه فردوسی و بیهقی هم عصر کاربرد آنها در تاریخ بیهقی کمتر است؛ 
های عربی بسیار  اند. او این امر را ناشی از طولانیتر بودن عمر بیهقی و ورود واژه بوده

 داند.  در فاصلة زمانی وفات فردوسی و آغاز نوشتن بیهقی می
کلمة عربی ) با احتساب  6357کند که در مجموع  گیری می نتیجه (1387) زاده  متقی
کلمه به حوزة  مسائل  1089کراری( در تاریخ بیهقی به کار رفته که از این میان موارد ت
کلمه به حوزة  443کلمه به مسائل اجتماعی،  227کلمه به حوزة دین،   78اداری، 

 اختصاص کلمه )یعنی بیشترین میزان( به حوزة مسائل عمومی 4522اصطلاحات نظامی و 
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 دارد.
یی درزمانی نیز پرداخته و سعی در یافتن علل اثر دیگری که به تغییرات معنا

فرهنگی، روانی، دینی و زبانی تحولات معنایی داشته و این علل را با مثالهای متعدد 
 است. ( 1392) امینی «ماهیت پیامدهای تحول معنایی واژگان عربی در فارسی» ،بیان کرده

های عربی را در  اژهای تحولات معنایی وامو در مطالعه (1394)محمد  وفایی و قاسم
اند. آنها معنای گروهی  نثر فارسی قرن ششم و مشخصا کتاب کلیله و دمنه بررسی کرده

ها در قرن ششم مقایسه کرده و  های عربی را از قرن دوم تا پنجم با این واژه از وامواژه
های مورد بررسی عبارت است از ده واژة  اند. واژه تحولات آنها را توصیف کرده

، مثال، قوم، تعریک، تدارک، التفات، محرم، دولت، زحیر و خالی. وفایی و مناقشت
ها، که با نگاهی تاریخی یا به عبارت  محمد در بررسی تحولات معنایی این واژه قاسم

دقیقتر بر اساس نگاه درزمانی در مطالعات زبان صورت گرفته از چهار لغتنامة عربی 
اده کرده اند که عبارت است از :العین، جهره متعلق به قرون دوم تا پنجم هجری استف

 البلاغه. اللغه، الصحاح و اساس
های عربی در فارسی  به بررسی انطباقهای واجی وامواژه (2014)هاشمی و دیگران 

پردازند. آنها به بررسی  همخوانهای عربی و تغییرات آوایی آنها بر اساس نظام واجی  می
 پردازند.  گی میزبان فارسی در چارچوب نظریة بهین

 مبانی نظری .3
  های اصلی حامل معنا در زبان دهد و هسته واژگان بخش مهمی از زبان را تشکیل می

ها در هر زبانی از اهمیت خاصی  . بر این اساس، توجه به چگونگی کاربرد واژهاست
ر گیری واژگانی زبانها از یکدیگ های رایج در زبان، قرض برخوردار است. یکی از پدیده

است. در طول تاریخ همواره زبانهای مختلف بنا به دلایل گوناگون علمی، جغرافیایی، 
هایی را از زبانهای دیگر وام گرفته است. زبان فارسی  تاریخی، سیاسی و اجتماعی، واژه

 های دخیل فراوانی دارد. نیز مثل همة زبانها، واژه
که از ورود عناصر بیگانه  به معنای تغییر ساختارهای زبانی است «تداخل»اصطلاح 

های بسیار ساختارمند زبان، مانند مجموعه نظام واجی، بخش اعظمی از صرف  به عرصه
شود  هایی از واژگان )خویشاوندی، رنگ، زمان و مانند آنها( ناشی می و نحو و عرصه

 (.1379، 9؛ به نقل از کالوه1963، 8)واینرایش
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 وتقسیم کرد: تداخلهای واجی، واژگانی توان به سه دسته  تداخلهای زبانی را می
  نحوی.

گیری زبانی روندی است که طی آن یک زبان یا گویش  بنا بر تعریف آرلاتو، قرض
 پذیرد. عناصری از زبان یا گویش دیگر را در خود می

گیری را فرایندی دانست که عمدتا در نتیجة برخوردهای زبانی و از  توان قرض می
غاز، و طی آن عناصری آوایی، واژگانی و حتی نحوی از یک زبان طریق افراد دو زبانه آ

شود. به دلیل عوامل مختلف از سوی اکثریت افراد جامعة زبانی  به زبان دیگر وارد می
 (.99: 1374)صفوی، یابد  شود و کاربرد می پذیرفته می

کند که  گیری زبانی به این نکته اشاره می بلومفیلد هنگام بحث دربارة قرض
تواند نشان دهد که هر جامعة زبانی چه  های قرضی می انشناس با مطالعة واژهزب

 (.100)همان: چیزهایی را از جوامع دیگر قرض کرده است 

 و سیاسی روابط و فرهنگی و صنعتی های پدیده ورود گیری، قرض عمدة دلایل
 مرز هم)جغرافیایی  عوامل و خارج از کرده تحصیل افراد ورود و فرهنگی و اقتصادی

 و تصادفی و است مند قاعده تحولات این .نظامی است برخوردهای و تابوها ون(، بود
 10تحت عنوان برخورد زبانی یکدیگر بر را زبانها تأثیر بحث امروزهت. نیس نامنظم

 شده نوشته دیگر زبانهای و انگلیسی به متعددی کتابهای نیز راه در این و آورند می

 یک که دارد حالت سه، شود می تحول موجب که دیگر زبان بر زبان یک تأثیر است.
 و اند گرفته قرار هم کنار در زبان دو که است این ماست بحث مورد امروز که حالتش

 عربی زباند. نه رون نمی بین از هیچکدام و روند می کار به توسط گویندگانشان دو هر

 زبان هم و کرده تأثیر سیفار در عربی زبان هم فارسی؛ زبان نه و رفته است بین از

 (.1391صادقی،)عربی  در فارسی

شناسی زبان و به طور خاص مفهوم  این تحقیق در چارچوب کلی مطالعات جامعه
 شود. تداخل زبانی انجام می

 ای گونههای واقعی را به  زمانی بیشتر رواج دارد که دو زبان تجربه ،تداخلهای زبانی
با معنایی بسیار  gangerل در زبان فرانسوی آفریقا فعل عنوان مثا به ؛کند واحد بیان نمی

 «داشتن»، معنای «گیرنده شدن»و  «به دست آوردن» بر رود )و علاوه گسترده به کار می
 الگوی بعضی از زبانهای آفریقایی ةدهد(. این کاربرد گسترده بر پای نیز می "تصاحب"و 
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 عل دارد.  گرفته است که برای تمام این مفاهیم فقط یک فل شک
گیری بینجامد: به جای  تداخل واژگانی در پیامد منطقی خود ممکن است به قرض

آن واژه را  ،ای از زبان دیگر پیدا کنیم اینکه در زبان خودمان معادل دیریابی برای واژه
سازیم. بر  تلفظ خاص خودمان منطبقش می چگونگیبریم و با  مستقیما به کار می

ای جمعی است: تمام زبانها  گیری پدیده ای فردی است، قرض که پدیده ،خلاف تداخل
مکن مگیری چنان گسترده است که  اند و گاهی این قرض از زبانهای دیگر قرض گرفته

 .(48: 1379)کالوه، رو شویم  هاست در مقابل با واکنشهای ناسیونالیسم زبانی روب

. قدیمیترین زبان این گردد سال پیش باز می 5000زبانهای سامی احتمالا به  ةسابق
سال قبل از  3000زبان اکدی است که نزدیک به  ،ن در دست استآکه اطلاعی از  ،گروه

سال بعدی دو گویش اکدی یعنی  2000النهرین رواج داشته است. در  میلاد در بین
این گویشها در قرن هشتم است.  آشوری و بابلی در خاور نزدیک کاربرد فراوان داشته

د را به زبان آرامی سپردند که تا عهد مسیحیت زبان مشترک مردم در ق.م. جای خو
که تا آن زمان یک  ،خاور نزدیک بود. با ظهور اسلام در قرن هفتم میلادی زبان عربی

عربستان بود از آفریقای شمالی گرفته تا اقیانوس اطلس را در  ةجزیر هبزبان کهین ش
 .برگرفت

ون امهری، زبان ملی اتیوپی، مالتی و سریانی نیز علاوه بر عربی و عبری، زبانهایی چ
 .(37، 1376)کاتسنر، آیند  زبانهای سامی به حساب می ةاز خانودا

در این بخش حدود پنجاه وامواژة عربی، که وارد زبان فارسی شده و دستخوش 
بندی  تحولات آوایی و معنایی شده است، بررسی، و سیر تحولاتشان توصیف، و طبقه

 شود. می

 ها  تجزیه و تحلیل داده .4

 سطح آوایی 1-4
باید با نظام واجی زبان مقصد  أگیری واژگانی واجهای زبان مبد یند قرضاطی فر

 شویم که عبارت می رو روبهبا دو گروه تغییرات  )آوایی( مطابقت یابد. در سطح واجی
 از حذف و جایگزینی. است

 است، نوشتارش به عاریه گرفته نظامبرای الخط عربی را  رسم ،که زبان فارسی ااز آنج
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شک یکی از دلایل حفظ  شود. بی نوشته می آنکلمات قرضی به شکل عربی  ةتقریبا هم
با تقدسی بوده که به این زبان به عنوان  همراهتمامی حروف عربی در زبان فارسی نگاه 

های  ین رو حذف تنها در برخی از وامواژها شده است. از زبان وحی )قرآن کریم( می
/ قرار داشته ʔای حرف همزه / زمانی که در انتهای کلمه ویژهدهد ب زبان عربی رخ می

 باشد. 
 /hedƷɑ/هجا  ←  /hidƷa:ʔ/هجاء

که در نظام آوایی کلمات است از سوی دیگر جایگزینی تغییر بسیار شایع دیگری 
دو زبان  ای دلیل تفاوت ریشهه طور که پیشتر اشاره شد ب گیرد. همان دخیل صورت می

بسیاری از واجهای عربی در زبان  ،عربی و فارسی و نظام آوایی متمایزی که دارد
 . ازشود نظام خطی یا نوشتاری ملاحظه می و تنها وجودشان در شود میفارسی یافت ن

و گاه  /z/ین رو گاه شاهد چهار نویسه متفاوت }ز، ذ، ض، ظ{ با یک تلفظ واحد ا
در زبان فارسی هستیم. علاوه بر  /s/تلفظ واحد  شاهد سه نویسه }س، ص، ث{ با

نیز در زبان فارسی غائب  11همخوانهای /ح/ /ط/ /ع/ /غ/ /و/ ،همخوانهایی که ذکر شد
شوند ولی باید  جایگزین می /v/ /G/ /ʔ/ /t/ /h/ نتیجه به ترتیب با آواهای  و در ستا

وشتار همان صورت کلمه و در ن ،که این جایگزینیها تنها در تلفظ نمایان کردتوجه 
برای مثال کلمه معلم در فارسی شکل خود را حفظ نموده  ؛شود دیده می عربی عیناً

 /ʔ/شود؛ به بیان دیگر واج  است ولی در گفتار بجای حرف عین، همزه تلفظ می

 شود. می /ʕ/جایگزین واج 
 /muʕallim/    ←/moʔallem/مُعَلِم

ای نیز  وانی مورد اشاره، سه جایگزینی واکهدر مثال بالا علاوه بر جایگزینی همخ
 استها یا مصوتهای زبان عربی سه جفت  که واکه کردصورت گرفته است. باید توجه 

شود و تنها تفاوتشان در میزان  و از یک مخرج تولید می استکه دو به دو با هم متناظر 
تنها در کشش  /u/و ضمه /i/، کسره/a/های کوتاه فتحهصوتکشش است. در زبان عربی م

نظر  حالی که شش واکه زبان فارسی از تفاوت دارد در /:u:/ /i:/ /a/با مصوتهای بلند 
. به همین دلیل در نظام آوایی فارسی سه واکه دیگر است محل تولید نیز از هم متمایز

 است گیرد که این واجها عبارت ها را می جای سه واکه کوتاه زبان عربی در وامواژه
  ./a/ /e/ /o/از

 واکه مرکب است. 2جفت واکه ساده و  3همخوان و  28 شاملواجهای زبان عربی 
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های زبان عربی و  توضیحات موقعیت زبان در تولید واکه این برای روشنتر شدن
 :آورده شده است ذیلهای نمودارهای زبان فارسی در  تفاوتشان با واکه

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (Thelwall,1990) های ساده عربی واکه :1نمودار 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (Thelwall,1990های مرکب عربی ) واکه: 2 نمودار
هایش )حروف الفبا( انتظار  ای زبان فارسی بر خلاف آنچه از تعداد نویسههواج

زبان . استواکه  6همخوان و  23 شاملرود از واجهای زبان عربی کمتر است و تنها  می
های  وقعیت زبان در تولید واکهم( است. ejفارسی دارای )حداقل( یک واکه مرکب )

نقطه متفاوت  6کنید در  طور که ملاحظه می زیر آمده و همان نمودارزبان فارسی در 
 است. 
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 (Kambozia etal,2011های زبان فارسی ) واکه : 3نمودار

 سطح معنایی 2-4
 نفراوا ،رود عربی به کار می ةی وضع شداکه در فارسی به همان معن ،های عربی وامواژه
این کلمات در عربی و فارسی بر یک مصداق یا مدلول دلالت دارد که انتظار  است.

 باشد؛دلیل وجود نداشتن آن مفهوم در زبان فارسی ه رود داخل شدنشان در فارسی ب می
 است؛ برای مثال نشدهورودشان برخی موارد حتی وجود معادل فارسی مانع  ولی در

راه  آغازاز ای  کلمه. گاه نشده است« قلب»ه کلمگیری  مانع قرض «دل»وجود کلمه 
را با خود به زبان  أمعنایی زبان مبد ةیافتن از زبان عربی به فارسی، تنها بخشی از حوز

چند معنای متفاوت دو یا ای در عربی دارای  به عبارت دیگر کلمه ؛مقصد آورده است
های عربی  ه است. وامواژهبه فارسی راه یافت ناییمعهای  حوزهولی تنها یکی از آن  است؛

در خاص. مگر در مواردی  ؛رود کار میه دستوری ب ةدر اغلب موارد در همان مقول
که  است  ها دچار تحول و دگرگونیهای معنایی کلی یا جزئی شده بسیاری موارد وامواژه

 :دکرتوان آنها را به انواع ذیل تقسیم  می

 اختلاف معنایی  1-2-4
اش در  ربی در معنایی کاملا متفاوت و مختلف از معنای اولیهدر این حالت وامواژة ع

ها، که شاید بتوان گفت  عربی به کار گرفته شده است؛ به عبارت دیگر این گروه از واژه
های  شود و از پربسامدترین واژه های عربی در فارسی را شامل می بخش اعظم وامواژه

ای دچار تغییر و  بان فارسی به گونهآید، کاربردشان در ز عربی در فارسی به شمار می
تحول معنایی شده که دلالتهای معنایی آنها در فارسی از معنای این کلمات در زبان 
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عربی بسیار فاصله گرفته و به اعتقاد نگارندة این سطور، دچار انحراف معنایی شده 
 ها در جدول زیر آمده است: است. برخی از این واژه

 های عربی در فارسی امواژه: اختلاف معنایی و1جدول 
 یافته )فارسی( تحولمعنای  معنی اصلی )عربی( وامواژه

 نکاح و همسرگزینی دوگانگی، دوگانه شدن ازدواج
 چاشنی غذا داروها ادویه

 مجلس عزا باغ و بوستان روضه
 قیام مردمی توطئه و کودتا انقلاب
 رغبت، میل و کشش تلوتلو خوردن، گیج خوردن تمایل 

 پیوند و ارتباط سازمان و نهاد ابطهر 
 تاوان و مبلغی که متخلفان بپردازند. جرم و جنایت جریمه
 تسلا بخشیدن تفریح و سرگرمی تسلیت
 مسابقه کنترل، مراقبت رقابت 
 تقاضای ترک شغل طلب عفو و گذشت استعفا

 ص معنایی یتخص 2-2-4
دهد  ( از دست میأاینجا زبان مبد ردر گذشته )د را کلماتی که بخشی از مفهوم عام خود

دچار  اصطلاحاً ،و در ادامه )در زبان مقصد( به سطح محدودتر و خاصتری دلالت دارد
در زبان عربی به معنای خواننده و « قاری»برای مثال کلمه  است؛  ص معنایی شدهیتخص

به کار « نقرآ ةکنند قرائت»در زبان فارسی تنها به معنای  اینکهکننده است حال  قرائت
ص یا محدودیت معنایی شده یگوییم این وامواژه دچار تخص رود؛ در این صورت می می

است؛   بخش بزرگی از کلمات عربی در زبان فارسی دچار این محدودیت شدهاست. 
زیرا بسیاری از این کلمات از طریق گفتمان دینی وارد زبان فارسی شده است؛ پس 

ها وارد فارسی نشده باشد؛  دیگرشان در دیگر حوزهطبیعی است غالبا معنی و مفهوم 
دچار که چند وامواژه ( 1جدول ذیل )جدول در مثال در این باره فراوان است. 

 محدودیت معنایی شده، آمده است:
 
 



 
دو

مه
لنا

ص
ف

 
ی 

رس
 فا

قی
طبی

ت ت
لعا

طا
م

– 
بی

عر
 

ال
س

1، 
ره

ما
ش

2، 
ن 

ستا
زم

و 
ز 

ایی
پ

 
13

95
 

 
 معنایی آوایی وتحولات بررسی عربی در فارسی،  های وامواژه                                     

 

99 
      

  

 های عربی در فارسی : تخصیص معنایی وامواژه2جدول 
 معنی اصلی  وامواژه

 )عربی(
 ص یافتهیمعنای تخص

 )فارسی( 
 دانا در زمینه علوم دینی نا و دانشمنددا عالم

 سخنرانی و نصیحت دینی سخنرانی، نصیحت وعظ
 کسب کردن دانش در مدرسه آوری، کسب کردن جمع تحصیل

 و عهد با پیمان همراهسخن  سخن، گفتار قول
 و گفتگو مناظره درجستجوی حقیقت  جستجو، کندوکاو بحث

 رسیدن به سن خاص رسیدن  بلوغ
 یک پنجم مال که به علمای دینی دهند. پنجمیک  خمس

 عالم دینی گرا فرد معنوی روحانی
 شویندة مرده شوینده غسال

 توضیح خواستن از وزیر توضیح خواستن استیضاح
 همراهی در گفتگو هر نوع همراهی صحبت

 معنایی  ةتوسع 3-2-4
 گوییم معنایی می ةوسعاش را ت به مفهومی وسیعتر از معنای اولیهای  کلمه یتحول معنای

های عربی از  که بسامدش در وامواژه گیرد ص معنایی قرار مییمقابل تخص ةدر نقطو 
ای است که مصداق کلمه  این توسعه به گونه .تخصیص معنایی بسیار کمتر است

های توسعه یافته  تواند در بافتهای بیشتری به کار رود. وامواژه و می استموردنظر عامتر 
 أتواند شامل یک گروه یا افراد زیادی از مدلول خود در زبان مبد عنایی میبه لحاظ م

توسعه یافته چیزی از معنای پیشین خود نکاسته بلکه بر آن مفهومی  ة. درواقع کلمشود
 چند مثال در جدول ذیل آمده است:جدیدتر افزوده است. 

 های عربی در فارسی : توسعة معنایی وامواژه3جدول 
 اصلی معنی وامواژه

 )عربی( 
 معنای توسعه یافته

 )فارسی( 
 خجسته، نام حیوان خجسته میمون

 درخشش، الکتریسیته درخشش برق
 پوسته، طبقه اجتماعی پوسته قشر
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 ورم کردن، گران شدن ورم کردن تورم
صندلی، چهارپایه چوبی و  صندلی کرسی

 لحاف
کسی که به حج  حاجی 

 رفته است. 
نوان کسی که به حج رفته، ع

 آمیز هنگام خطاب افراد  احترام
متوجه کردن، توبیخ و تأدیب  متوجه کردن تنبیه

 کردن
زاییدن )به دنیا  تولید

 آوردن بچه(
 ایجاد و ساخت هر چیز

 معنایی  یارتقا 4-2-4
 ییند تغییر معنی به سمت مثبت در گذر زمان و یا از زبانی به زبان دیگر ارتقاابه فر

ه طی آن مفهوم جدید آن کلمه نسبت به مفهوم پیشترش مورد قبولتر گوییم ک معنایی می
انجامد. در  تر شدن بسیاری از این کلمات می به ادبی آشود که نتیجت و محبوبتر می

 شود: ها مشاهده می برخی از این وامواژه ذیلجدول 

 های عربی به فارسی : ارتقای معنایی وامواژه4جدول 
 عنای ارتقا یافته)فارسی(م معنی اصلی)عربی( وامواژه

  پیشوای دینی پیشوای خیر یا شرّ امام
 از نوادگان پیامبر  آقا سیّد

 ادب و اخلاق پرورش دادن تربیت

و صفات الله  نامهابازگویی  یادآوری، اشاره  ذکر
)یادآوری هرکس به  تعالی
 نیکی(

 حکومت و رهبری دینی نزدیکی و خویشاوندی ولایت

 هدف و مقصد هدیده شد منظور 
 دوستی و محبت ارتباط و پیوند علاقه 
 مدح و ستایش کردن معرفی کردن، شناساندن تعریف
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 تنزل معنایی  5-2-4
دلیل ه ای ب یند گاه مفهوم کلمهاشود. در این فر معنای کلمه منفی می ،در تنزل معنایی

)در اینجا زبان تر و نامطلوبتر از گذشته  تر شدن برخی از ویژگیهایش، پست برجسته
شود. گاه نیز اطلاق این کلمات بر تابوهای اجتماعی باعث تنزل معنایی آنها از  ( میأمبد

 شود. می است،  بوده أآنچه پیشتر در زبان مبد

 های عربی در فارسی : تنزل معنایی وامواژه5جدول 
 معنای تنزل یافته )فارسی( معنی اصلی )عربی( وامواژه

 ب دادنفری دگرگون شدن تقلب
 بیماری و ناخوشی تنبلی کسالت

 بندند. آنچه به گردن حیوانات می گردنبند  قلاده

 ناله و شیون شلوغی و سر و صدا ضجه
 آلوده متراکم کثیف
 لذتهای منفی زندگی نان، قوت زندگی عیش

 تصاحب دسترنج دیگران برداری انتفاع و بهره استثمار

 ترس نگرانی و بی ثباتی هرچیز اضطراب 

 
 گیری . نتیجه6

در این پژوهش حدود پنجاه وامواژة عربی در فارسی مورد بررسی و تحلیل آوایی و 
معنایی قرار گرفت. نتایج پژوهش نشان داد که از نظر آوایی حداقل ده واج عربی به 
رغم حضور در نوشتار فارسی در تولید زبان فارسی وجود ندارد و با واجهایی از زبان 

در سطح آوایی برخی واجهای شود که مخرج نزدیک به آنها دارد.  گزین میفارسی جای
ای که در عربی دارد، به  دلیل تولید دوگانهه در فارسی و برخی ب نبودندلیل ه عربی ب

از نظر مکان تولید )بدون تولید دومین( در نظام واجی زبان  ر آنهانزدیکترین واج نظی
 .است  فارسی تبدیل شده

های عربی در فارسی دچار تحولات  یی مشاهده شد که بیشتر وامواژهاز نظر معنا
معنایی گوناگون و متنوعی شده است که به پنج دستة اصلی تقسیم شد که عبارت است 

. تنزل معناییو  معنایی یمعنایی، ارتقا ةص معنایی، توسعیتخصاز اختلاف معنایی، 
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های معنایی متفاوت از  ها در حوزه هواژدر استفادة وامرا این تغییرات شاید بتوان علت 
ها، شامل  . این گروه از وامواژهزبان عربی جستجو کردهای معنایی موجود در  حوزه
های عربی بسیار پربسامدی در زبان فارسی است؛ از قبیل کسالت، تقلب، کثیف  کلمه
 و...

 نکتة حائز اهمیت تأثیر این تحولات معنایی بر چند مسأله است: 
زبان عربی به فارسی زبانان. با توجه به اهمیت زبان عربی برای  اول آموزش

مسلمانان در کشور ما از همان اوایل دورة آموزش در مدارس و دبیرستانها، آموزش 
شود. با توجه به اینکه کودکان قبل از شروع آموزش عربی  رسمی زبان عربی آغاز می

های عربی را بارها و بارها در  ژهدر دایرة واژگانی خود تعداد بسیار زیادی از واموا
اند، پس از آموزش رسمی عربی در مدارس و  کاربرد واقعی زبان روزمره دیده و شنیده

شوند. توجه  رو می ها روبه دبیرستانها با معانی و مفاهیم کاملا جدیدی برای همان واژه
ی در یادگیری تواند تداخل منف نکردن به این مسأله در تهیه مواد درسی و متون عربی می

 ایجاد کند.
زبان  دوم آموزش زبان فارسی به عنوان زبان رسمی کشور به کودکان دو زبانة عرب

در مناطق جنوبی و جنوب غربی کشور است. این کودکان از ابتدای فراگیری زبان در 
اند  های عربی را با معنای اصلی و اولیه خود در زبان عربی فراگرفته محیط خانواده واژه

شود،  شش سالگی که آموزش رسمی زبان فارسی برای آنها شروع می –ا سن پنج و ت
ها و دلالتهای تثبیت شده  های عربی در فارسی را در گنجینة واژگانی خود با معنا وامواژه

ها  اند. بنابراین وقتی در متون درسی فارسی با این کلمه ای ذخیره کرده و تعریف شده
یادگیری معنای آنها ابتدا باید آنچه را در ذهن دارند به  شوند برای درک و رو می روبه

اند در زبان  ای را که سالها با معنای خاصی به کار برده طور کلی کنار بگذارند و واژه
 جدید )فارسی( با معنایی متفاوت بیاموزند. 

سوم تأثیری است که وجود این تحولات معنایی بر ترجمه از فارسی به عربی و 
شویم که با وجود  رو می د؛ چرا که در اصل با تعداد زیادی واژه روبهبالعکس دار

صورت واجی و نوشتاری یکسان از نظر دلالت معنایی دو نشانة زبانی متفاوت به شمار 
 برانگیز باشد. تواند برای مترجمان چالش آید و به این ترتیب می می
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 نوشتها:  پی
1. Loan words 
2. Secondary Articulation 
3. Semantic change 
4. Semantic narrowing 
5. Semantic widening 
6. Semantic elevation 
7. Semantic pejoration 
8. Weinricht 
9. Kalvet 
10. Language Contact 

 دهیم که گرد است.  نشان می /w/. توجه شود که در عربی حرف واو را با واج 11

 منابع
؛ ترجمة یحیی مدرسی؛ تهران: پژوهشگاه زبانشناسی تاریخی درآمدی برآرلاتو، آنتونی؛  -

 .1373علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، 
ماهیت و پیامدهای تحول معنایی واژگان عربی در زبان امینی، ادریس و نیازی، شهریار؛  -

، ص 1394(، خرداد و تیر 23)پیاپی  2، ش 6؛ دوماهنامة جستارهای زبانی، دوره فارسی
53-76 

 .1385؛ دو ج، تهران: سخن، فرهنگ فشردة سخننوری، حسن؛ ا -
 ق.1414، چ سوم، بیروت: دارالصادر، 7و  3؛ ج لسان العربمکرم؛  ابن منظور، محمدبن -
 .1369، تهران: امیرکبیر، 2و1؛ ج شناسی سبکبهار، محمدتقی؛  -
 .1373، تهران: امیرکبیر، 3؛ ج شناسی سبکبهار، محمدتقی؛  -
، 219؛ مجلة کیهان فرهنگی، ش زبان عربی -رابطة دو سویة زبان فارسی، طوبی؛ خو پاکیزه -

1388. 
؛ ارائه شده در همایش تأثیر متقابل ادبیات ارتباط میان زبان فارسی و عربیراثی، محسن؛  -

 .1380فارسی و عربی، تهران: آبان 
شده در همایش تأثیر  ؛ ارائهگیری زبان فارسی از عربی و بالعکس وامرادفر، ابوالقاسم؛  -

  .1380متقابل ادبیات فارسی و عربی، تهران: آبان 
 .1372؛ تهران: دانشگاه پیام نور، تاریخ ادبیات فارسیسبحانی، توفیق؛  -
و  زبان فرهنگستان گزارش ؛فارسی زبان آواهای بر عربی زبان تأثیر شرف؛ا یعل صادقی، -

 .1391، ی، تهرانفارس ادبیات
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-97، ص1374، 19؛ نامة فرهنگ، ش های قرضی در زبان فارسی واژه صفوی، کوروش؛ -
111. 

؛ مجلة گیری در زبان فارسی بررسی برخی فرایندهای رایج قرضعزیزمحمدی، فاطمه؛  -
 .74 -71، ص 1392، 2و 1، ش 18علوم اطلاع رسانی، دورة 

کز نشر مر  :تهران ؛هیرمندی )خدادادی( یرض ةترجم ؛زبانهای جان؛ کاتسنر، کنت -
 .1376، دانشگاهی

؛ مجله اللغه العربیه و المفردات العربیه و مدلولاتها فی تاریخ البیهقیزاده، عیسی؛  متقی -
 .102-87، ص 1387ه، 1430آدابها، السنه الخامسه، العدد الثامن، ربیع و صیف 

 .1368؛ تهران: مؤسسة مطالعات و تحقیقات فرهنگی، شناسی زبان جامعهمدرسی، یحیی؛  -
 .1388؛ تهران: فرهنگ معاصر، فارسی-فرهنگ اصطلاحات معاصر عربیمیرزایی، نجفعلی؛  -
 .1373، تهران: توس، 6چ  ؛زبانشناسی و زبان فارسیخانلری، پرویز؛  ناتل -
های عربی در کلیله و دمنه،  محمد، فاطمه؛ تحول معنایی وامواژه وفایی، عباسعلی و قاسم -
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